
Loupe de poche numérique
Réf. 237-779

200953116

Notice d’utilisation
Nous vous remercions d’avoir acheté ce produit. Veuillez lire attentivement cette 
notice avant d’utiliser le produit afin de pouvoir l’utiliser en toute sécurité.  
Conservez cette notice d’utilisation dans un endroit sûr.

Le design et les spécifications peuvent être modifiés sans préavis. Les noms de 
produits et de services sont des marques déposées de leurs entreprises respectives.
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Consignes de sécurité
• Protéger des chocs et des vibrations.
• Ne pas immerger ou utiliser avec mains humides (risque de choc électrique)
• Tenir hors de portée des enfants.
• Ne pas désassembler ou modifier.
• Ne pas utiliser ou conserver à une chaleur élevée (par exemple à la lumière 
 directe du soleil, à proximité d‘une cuisinière, ...).
• Ne pas utiliser dans des environnements poussiéreux.
• Ne pas utiliser d’appareil endommagé.
• Ne pas nettoyer avec un solvant.
• Éteindre immédiatement l’appareil en cas de fumée ou d’odeur inhabituelle.
• Ne pas diriger le faisceau lumineux de la LED vers les yeux.
• Ne pas exposer le produit à la lumière directe du soleil ou à d‘autres sources de 
 lumière (risque d‘incendie).
• Lire attentivement les consignes de sécurité et les spécifications avant 
 utilisation.
• Ne pas introduire de liquides, de métaux ou de substances inflammables 
 dans la prise.
• N’utiliser le produit que conformément à son usage prévu.

5432 5432
Description des composant

Écran LCD Boutons Marche/Arrêt/Zoom

Éclairage
Bouton 
Marche/Arrêt

Face avant

Face arrière

Prise de recherche 
USB-C

Œillets d’accrochage
LED UV

LED blanche
Lentille
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Recharge
1. Utilisez un câble de recharge USB-C pour recharger la loupe (non fourni).
2. Pendant la recharge, le voyant à côté de la prise de recharge s’allume en rouge. 
 Il devient vert lorsque la recharge est terminée.
3. Une fois la recharge terminée, retirez le connecteur USB de la prise de recharge.

Astuce : Rechargez l’appareil au moins tous les deux mois pour prolonger la 
   durée de vie de la batterie.

Rouge     Vert

Lorsque la capacité de la batterie diminue, le niveau restant 
s'affiche sur l'écran LCD. Rechargez l’appareil.

Allumer/Éteindre

1. Appuyez un court instant sur le bouton Marche/Arrêt pour mettre l'appareil 
 en marche.
2. Appuie brièvement sur le bouton d'éclairage pour passer d'un mode à l'autre. 
 (LED blanche – LED UV – ARRÊT).
3. Appuyez brièvement sur le bouton de zoom pour passer de l'un des trois niveaux 
 de zoom à l'autre 
 (grossissement 5x  - grossissement 10x  – grossissement 15x – ARRÊT).
4. Appuyez pendant 3 secondes sur le bouton Marche/Arrêt pour éteindre l’appareil.

L’appareil s’arrête de lui-même après 5 minutes d’inutilisation. Le produit a un foyer 
fixe à une distance de 8 à 12 mm.

5432
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Caractéristiques techniques
Nom du produit Loupe numérique de poche
Écran LCD TFT LCD 38 x 30 mm
Résolution 320 x 240 px
Capteur de la caméra Capteur CMOS 1/4”
Plage de focus 8 – 12 mm
Grossissement 5x/10x/15x*
Sources lumineuses 3 LED blanches, 3 LED UV
Batterie 3,7 V, 500 mAh
Durée de fonctionnement env. 90 min
Durée de la recharge env. 50 min
Taille Env. 104 x 65 x 21 mm
Poids env. 50 g
*Les grossissements indiqués sont des valeurs arrondies.

DTM Fulfillment GmbH · Mainzer Str. 131 · Allemagne  +49 611 927770 
info@blu-innovation.de · www.blu-innovation.de

Bedienungsanleitung

Vielen Dank für den Kauf dieses Produkts. Bitte lesen Sie die Anleitung sorgfältig, bevor Sie das Produkt 
verwenden, um es sicher zu benutzen. Bewahren Sie die Anleitung an einem sicheren Ort auf.

Design und Spezifikationen können ohne Ankündigung geändert werden. Produkt- und Service-
namen sind eingetragene Marken der jeweiligen Unternehmen.

Aufbewahrung

Verstauen Sie die Lupe in dem mitgelieferten Beutel.

Technische Daten

Produkt Name Digital Pocket Loupe

LCD-Bildschirm 38 x 30 mm TFT LCD

Auflösung 320 x 240 px

Kamerasensor 1/4” CMOS Sensor

Fokusbereich 8-12 mm

Vergrößerung 5x/10x/15x*

Lichtquellen 3x weiße LED, 3x UV LED

Batterie 3,7 V, 500 mAh

Arbeitszeit Ca. 90 min

Aufladezeit Ca. 50 min

Größe Ca. 104 x 65 x 21 mm

Gewicht Ca. 50 g
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*Bei den Angaben zur Vergrößerung handelt es sich um gerundete Werte.

Reinigung

1. Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung aus.

2. Verwenden Sie ein trockenes, weiches Tuch, um das Gerät abzuwischen.

Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser.

DTM Fulfillment GmbH
Mainzer Str. 131
Deutschland
+49 611 927770
info@blu-innovation.de
blu-innovation.de

Conservation
Mettez la loupe dans la pochette livrée.

Nettoyage
1. Éteignez l’appareil avant de le nettoyer.
2. Essuyez l’appareil avec un chiffon sec et doux.

Ne mettez pas l’appareil dans l’eau.
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Digitaal vergrootglas in 
zakformaat 
nr. 237-779

Gebruikshandleiding
Hartelijk dank voor de aankoop van dit product. Lees de handleiding a.u.b. 
zorgvuldig door, voordat u het product gebruikt om een veilig gebruik te kunnen 
waarborgen. Bewaar de handleiding op een veilige plaats.

Het ontwerp en de specificaties kunnen zonder een voorafgaande aankondiging 
worden gewijzigd. De product- en servicenamen zijn geregistreerde handelsmerken 
van de betreffende bedrijven.
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Veiligheidsinstructies
• Bescherm het product tegen schokken en trillingen.
• Dompel het product niet onder in water en gebruik het niet met natte handen 
 (risico op elektrische schok).
• Buiten het bereik van kinderen houden.
• Niet demonteren of wijzigen.
• Niet bij extreme hitte (zoals direct zonlicht, in de buurt van een kookplaat, ...) 
 gebruiken of bewaren.
• Niet op stoffige plaatsen gebruiken.
• U mag het product niet meer gebruiken als het beschadigd is.
• Gebruik geen oplosmiddelen voor de reiniging.
• Ingeval van rookontwikkeling of een ongebruikelijke geur moet het apparaat 
 onmiddellijk worden uitgeschakeld.
• Het led-licht mag niet op ogen worden gericht.
• Het product mag niet worden blootgesteld aan direct zonlicht of andere 
 lichtbronnen (brandgevaar).
• Voor gebruik de veiligheidsinstructies en specificaties doorlezen.
• U mag geen vloeistoffen, metalen voorwerpen of brandbare stoffen in de 
 aansluiting inbrengen.
• U mag het product alleen gebruiken voor het doel waarvoor het gemaakt is.

5432 5432
Beschrijving van de onderdelen

Lcd-scherm AAN/UIT-/zoom-toets

Lamp
AAN/UIT-
toets

Voorkant

Achterkant

USB-C 
oplaadaansluiting

Ophangoog
Uv-led

Witte led
Lens
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Laadproces
1. Gebruik voor het opladen van de loep een USB-C-laadkabel (niet meegeleverd).
2. Tijdens het opladen brandt het indicatielampje naast de oplaadaansluiting rood. 
 Als het product volledig is opgeladen, brandt het groen.
3. Verwijder na het laden de USB-stekker uit de oplaadaansluiting.

Tip: Laad het apparaat minimaal om de twee maanden op om de levensduur van 
  de accu te verlengen.

Rood     Groen

Als de accucapaciteit minder wordt, wordt de resterende ca-
paciteit op het lcd-scherm aangegeven. Laad het apparaat op.

In-/uitschakelen

1. Druk kort op de AAN/UIT-toets om het apparaat in te schakelen.
2. Druk kort op de lamptoets om tussen de led-modi te wisselen 
 (witte led – uv-led – UIT).
3. Druk kort op de zoomtoets om tussen de drie zoomniveaus te wisselen 
 (5x vergroting – 10x vergroting – 15x vergroting – UIT).
4. Houd de AAN/UIT-toets gedurende 3 seconden ingedrukt om het apparaat 
 uit te schakelen.

Het apparaat wordt automatisch uitgeschakeld als het gedurende 5 minuten niet 
wordt gebruikt. Het product heeft een vaste focus met een afstand van 8 tot 12 mm.

5432



D: Pro-Idee GmbH & Co. KG · Auf der Hüls 205 · D 52053 Aachen · Tel.: 0241-109 119
NL: Pro-Idee · Randwycksingel 20 (C03) · 6229 EE Maastricht · Tel.: 085-5 362 089
UK: Pro-Idee GmbH & Co. KG · Auf der Hüls 205 · D 52053 Aachen · Tel.: +49-241-109 1327
F: Pro-Idée · F 67962 Strasbourg - Cedex 9 · Tél.: 03 88 19 10 49
CH: Pro-Idee Catalog GmbH · Fürstenlandstrasse 35 · CH 9000 St. Gallen · Tel.: 0 71-2 74 66 19
A: Pro-Idee Catalog GmbH · Bundesstraße 112 · A 6923 Lauterach · Tel.: 05574-803 51
© Pro-Idee Aachen

FRFR

EL
ÉM

EN
TS

 
PA

PI
ER

S

FR FR FR FR

FR

EL
ÉM

EN
TS

 
PA

PI
ER

S

FR FR FR FR FR

Bedienungsanleitung

Vielen Dank für den Kauf dieses Produkts. Bitte lesen Sie die Anleitung sorgfältig, bevor Sie das Produkt 
verwenden, um es sicher zu benutzen. Bewahren Sie die Anleitung an einem sicheren Ort auf.

Design und Spezifikationen können ohne Ankündigung geändert werden. Produkt- und Service-
namen sind eingetragene Marken der jeweiligen Unternehmen.

Aufbewahrung

Verstauen Sie die Lupe in dem mitgelieferten Beutel.

Technische Daten

Produkt Name Digital Pocket Loupe

LCD-Bildschirm 38 x 30 mm TFT LCD

Auflösung 320 x 240 px

Kamerasensor 1/4” CMOS Sensor

Fokusbereich 8-12 mm

Vergrößerung 5x/10x/15x*

Lichtquellen 3x weiße LED, 3x UV LED

Batterie 3,7 V, 500 mAh

Arbeitszeit Ca. 90 min

Aufladezeit Ca. 50 min

Größe Ca. 104 x 65 x 21 mm

Gewicht Ca. 50 g
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*Bei den Angaben zur Vergrößerung handelt es sich um gerundete Werte.

Reinigung

1. Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung aus.

2. Verwenden Sie ein trockenes, weiches Tuch, um das Gerät abzuwischen.

Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser.

DTM Fulfillment GmbH
Mainzer Str. 131
Deutschland
+49 611 927770
info@blu-innovation.de
blu-innovation.de

Opslag
Berg de loep in het meegeleverde zakje op.

Reiniging
1. Schakel het product voor de reiniging uit.
2. Gebruik een droge, zachte zoek om het apparaat af te vegen.

Dompel het apparaat niet onder in water.

Technische specificaties
Productnaam Digital Pocket Loupe
Lcd-scherm 38 x 30 mm TFT LCD
Resolutie 320 x 240 px
Camerasensor 1/4” CMOS-sensor
Focusbereik 8-12 mm
Vergroting 5x/10x/15x*
Lichtbronnen 3x witte led, 3x uv-led
Accu 3,7 V, 500 mAh
Bedrijfstijd Ca. 90 min
Laadduur Ca. 50 min
Afmeting Ca. 104 x 65 x 21 mm
Gewicht Ca. 50 g
*De specificaties voor de vergroting zijn afgeronde waarden.

DTM Fulfillment GmbH · Mainzer Str. 131 · Allemagne  +49 611 927770 
info@blu-innovation.de · www.blu-innovation.de


